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create opportunities and positive social change, helped get the best work in a thriving modern economy and creating
sustainable future for the UK.

Using the whole arsenal of teacher training and career guidance specialists (coordinators and consultants with
professional guidance) in UK schools vocational guidance prominently in the content of school education, helping
students find their place in society, fulfilling their duties with the desire and high professionalism. Help coordinators
and consultants from professional school youth is of great importance in personal development of students and social
development potential.

Keywords: career development; careers teacher; coordinator and consultant with career guidance; Great
Britain; pupils; school education; secondary school; teaching methods; training.
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NMPODECIAHA NIATOTOBKA
NMEPEKJIAOA4IB Y KPAIHAX-YYACHUUSAX BOJIOHCbKOIO
NMPOLLECY

Posensidaiomocs cucmemu npogpecitinoi nidzomosku nepexiadavie y xpainax-yuacnuusx Bononcvrozo npouecy.
Hocridncyemvpcs amicm ma opzanisayis nasuanms nepexiadayie y Beauxoopumanii, Himeuuuni, @panyii. Buseieno,
W0 Ni020MOBKA NePexIaA0auie Mae CMmynenesutl xapaxmep i 30HCHIOEMbCS 34 MAKUMU OCEIMHIMU CIMYNEeHAMU SK: 0a-
Kanasp, mazicmp, doxmop. Haguanns nepexiadauis nocumo, 3a3uuail, 8Y3vK0zaiy3esuil xapaxmep; 0606 ’s3K06UMu
eNEeMEHMAamMy HAGYATLHUX NIAHIE € BUPOOHUYA NPAKMUKA MA CMANCYEaNHs 3axopdonom. 3dilicneno ananis cma-
ny nidzomosku nepexradavie 6 Ykpaiiui, uOKpeMieno npooiemMu ma 6U3HAYEHO WLAXU B00CKOHANCHHS HAGUAHNS

nepexIa0auis i GIMmuuUsHAHUX BUILAX 3 YPAXYEAHHIM NEPe00B8020 C8IM0o8020 J0CEidy.
Kmouoei croea: 6axanasp; Bononcvkuil npoyec; 00KMOp; MAzicmp, HAGUALLHUL NPOUEC; OCEIMHILL CMYNiib;

nepexiaoau; npogeciina niozomoexa nepexiadais.

Beryn. Posmupensst MixkHapoIHUX KOHTAKTiB Ta
CITiBIIpaIli Mi’k KpalHaM¥W MPU3BOJUTH /10 3POCTaH-
HS TIONUTY Ha TTpodeciiiHnX TepeKaaadiB, sSiKi MOT-
Jin 6 sKicHO 3abe31eYnTH BCi PiBHI Takol B3a€MOII.
CporosiHi Tepeji HAaBUYAJbHUMH 3aKJIaJaMH HaIoi
Jlep;KaBM  CTOITh 3aBAaHHS 3abe3led4eHHsT TaKol
AKiCHOI MpodeciiiHOol IMiArOTOBKU IepeKIaaviB,
mo6 y MOAAIBIIOMY BUIIYCKHUKU BITUM3HSIHUX
BUIIB OYyJU KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUMY HE JIHIIE
Ha BHYTPINIHLOJEP;KAaBHOMY, ajie I Ha CBITOBOMY
puHKy mipaiti. PedpopmyBaHHS cuCTEMH MiJITOTOBKYU
nepeksasadiB B YKpaiHi cborojHi BisOyBaeThcst 3
ypaxyBaHHSIM IOJIOXKeHb DOJIOHCHKOT JleKjapaitii.
Tomy BUBYEHHS TIEPEOBOTO OCBITIHCHKOTO AOCBIY Y
Kpainax-yuacHuigx boJsioHchbKOTO TIpOoIiecy, siki € ar-
MaHaM7 y IATOTOBII TEPEKIaaadiB, 3 MOMATBITUM
HOT0 3aIpOBA/KEHHAM B YKPAiHCHKUX 3aKJa/laX OCBITH
€ aKTyaJIbHUM 3aBJIAaHHSIM HAYKOBIIIB HAIIIO1 KPaiHU.

IMemaroriuaunii mocsig 3apybixkHoi mpodeciiiHoi
OCBITH B 3arajJbHOMY [OCJI/I)KyBaBCs KOTOP-
TOI0O BITYMBHSHMX Ta 3apyOiKHUX HAyKOBIIIB, ce-
pexn saxkux H. Abamkina, A. Anekciok, 1. 3agoposxHa,
10. Kimenko, M. Jlemenko, O. Jlokmuna, €. Mo-
ckasienko, O. Ouapyk, O. [Tnaxorauk, JI. [TyxoBch-

ka, O. Pubak, I. Crenenko, I. Tapanenko i iHi.
IMpodeciiita migroroBka MaiOyTHIX IMepeKJIaadiB
y 3apyOiKHIN KO/ cTaja IPeaMeTOM AOCTiAKeHb
10. Kosoca, A. Kozak, O. Mapruniok, O. IlaBiuk,
C. ITanosa, 1. ITacunkosoi, 3. Ilixpyunoi, O. Poryibcs-
koi, A. dukosus, O. Cepreesoi, H. Co6oub, K. Ta-
manoBoi, O. Yepemnwuenka, JI. UYepnosartoro,
C. IIsauko, O. Iynru. OcobanuBocti crenianisarii
repeKIaanbKoi OCBiTH, KBaTI(iKaAMINHNX HATIPIMIB
MM/ITOTOBKY TIepeKJaiadiB BUKJINKAJIN IHTEPeC TaKuX
HaykosuiB gk: H. TaBpusenko, B. Kapa6an, A. Kosak,
C. Kosiomienp, P. Kpice, E. Tlim, JI. YepHosatuii.
3a3HavyeHi HAYKOBIl JOCTI/KYBAaJIU TEOPETUYHI W
opraHizariiiHi MOJIOKEHHS MiTOTOBKU MalOyTHIX
MepekyIajiadiB B 3arajbHOMY ab0 K B OKPEMO B3si-
TX KpaiHax. CbOTOJHI XK TOCTPO TIOCTAE€ MUTAHHS
mpodeciitHOI MiITOTOBKY TePeKJIaIadiB B yMOBAaX pe-
dopmyBaHHSA BUIIOI OCBiTHM YKpainu, ydacHuili bo-
JIOHCBKOTO TIPOIleCy, B KOHTEKCTI IMPUNHHATTS HOBOTO
3akony Ykpainu «IIpo Bullly ocBiTy», iKWl Bi/IIIOBiZIa€
Cy4aCHMM €BPOIICHCHKUM Ta CBITOBUM 3pas3kaMm. Tomy,
HE3BaKAlOUM Ha HU3KY BUIE3a3HAYCHUX HAYKOBUX
JIOCJIIJPKEHD, TIOPIBHAJIBHUIN acleKT KOHIIENITYalbHHX 3a-
cast TpodeciiftHOl MiITOTOBKY TIePEKJIa/IaviB Ha Cy4YacHO-
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My eTalll B KpaiHax-yyacHu1gx Bosioncbkoro npoiecy
3 TIOZIJIBIITM BU3HAYCHHAM TIO3UTUBHOTO TIEPCIIEKTHB-
HOTO JOCBify i1 YKpainu, He OyB IIPEAMETOM OKpe-
MUX HAayKOBUX JOCJIKEHb, i 18 1IpobiieMa norpedye
I'PYHTOBHOT'O aHAJIi3y Ta CUCTEMHOI'O BUBYEHHSI.

Merta craTTi 1oJIATAaE€ B JOCTiXKEHHI OCHOBHUX
eTaniB Ta 3MicTy podeciiiHol miAroToBKM MaitbyTHIX
TepeKsaadiB B yHiBepcuTeTax KpaiH-ydacHuIb bo-
JloHchKoro tpoiecy (Bemukobpuranisa, HiMmeuunna,
Dpaniris) Ta BUBYEHHI CTAHY OCBITH MTEPEKIAIAUIB B
VipaiHi A1 BAOKPEMJIEHHS iCHYI0UMX TPo6JIeM i BIPO-
GJIEHHST TIUISIXIB iX YCYHEHHST 3 ypaXyBaHHSIM [IEPEI0BO-
TO CBITOBOTO JIOCBI/LY.

ITonuT Ha TIepekIaaviB y CBITi TTOCTIITHO 3POCTAE.
3a aHUMU BUBYEHHSI PUHKY JIHTBICTUYHUX MOCJIYT
€sponeiicbkoro Coo3y 1oro 060poT 3pocTae, IoHaii-
MmeHIrre, Ha 10% 1I0poOKy, i Moske gocarT 20 MIIpI. €BPO
10 2015 poxy. PUHOK JiHTBICTUYHUX TIOCIYT BKIIOYAE
YCHMIT 1 MUCbMOBUII NIepeKIaau, CyOTUTPYBaHHSI, Y-
6uoBaHHA 1 JoKajizaliio (aganTalio nepekaary 10
criennivHIX MicieBux notped). ¥ mijgomy 6/1sbko 250
VHIBEPCUTETIB i BUNTMX HABYAJIBHUX 3aKJIaJ[iB €Bponu
rotyioth riepeknaznaviB (Y HIAH, Hosuan €C, 2010).

Ipodeciiiaa miaroToBra MaiibyTHIX TIepeK/IaIaqiB
B yHiBepcuTeTax OaraTbOX KpaiH CBITY 3AiHCHIOETHCS
3a /IBOMa OCHOBHUMY TUIIAMW HABYAJIBHUX MTPOTPAM:
TporpaMaMu MTOBHOI BUIIOI OCBITH 3 TPUBAJICTIO Ha-
BUAHHS 3a3BUUAll 5 POKIB Ta MOCIIZIOBHUM 3700y TTSIM
cryrneHiB (OCBiTHBO-KBasi(iKalliiHUX PiBHIB) Oaka-
JlaBpa, Maricrpa (B Ykpaini — 6GakajaBpa, creriaiicra,
Marictpa); MaricTepchbKUMU TIpoTpamMaMu, 10
(DYHKITIOHYIOTh HE3AJIEKHO BiJl GaKaJIaBPCHKUX 1 TIEPe-
GauaioThb 2 (pigmme 1) poKy HABYAHHS IS CTYAEHTIB, sIKi
BJK€ OTPUMAJIU CTYIIHD GaKajaBpa y BiAMOBIIHIN Tamysi
sHanb. [leprma cxema MmiZTOTOBKY TepeBaskae y bara-
ThOX €BPOIENHCHKUX KpaiHax (Hanmpukiaan, HiMeuunHa,
Ascrpig, [lanis). B inmmx kpaiHax cBIiTY IMPOKO PO3-
MMOBCIO/[PKEHO CaMOCTIHHI MaricTepchbKi IMporpaMu
migroroBru nepekanaviB (Opantiist, CIITA, Beruka
bBpuranis). Taka cutyaitist HOsSICHIOETbCSI IHTEHCUBHUM
BUBUYEHHSAM iIHO3EMHUX MOB Yy MeskaX HeiJoJIOTIIHNX
nporpam miArotToBku ¢axisiiB. Ilicag orpumanHsg
IUTLTOMY OGakajiaBpa 9 MaricTpa BUIYCKHUKH, Ma-
IOYM TOCTATHIN pPiBeHDb 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBHU, MO-
JKYTh TTPOJOBKUTH HABYAHHS JUUIST 370Gy TTS CTYTICHST
MaricTpa 3 rmepekJany, 1o CyTTEBO PO3IMUPHUTDH chepy
ixapoi mpodeciiinoi mistmprocti (IToxynanosa E., 2005,
c. 35-37).

Y Hamomy focripkeHHI MU 30CePe/sKyEMO yBary
Ha BUBYCHHI TTPOECiiHOI MiZITOTOBKY TIepeKIaaviB
y Benuko6Gpuranii, Himeuunri ta Dpaniii — kpaiHax-
i"iniatopax BojsoHcbkoro mpoiiecy, pymnriiHol cuiu,
sKa 3aIyCcThnia MexaHi3M pe)OpMyBaHHS OCBITH y BCi
€Bporii. 3azHavyeHi KpaiHW BUPIZHAIOTHCS BUCOKUM
PiBHEM ITITOTOBKY MePEKIa/avdiB Ta MAafOTh MOTY>KHI
cucTeMu PO eciiHmX TeperIaabKuX OpraHi3altii
Ta acolfarii.

IIpodeciitna migroroBka mnepekjIagadviB Yy
Benukiii bpuranii. Y Beswkiit bpuranii va choroami

icHye OGinbine 30 OCBITHIX 3akJaiiB, 0 TOTYIOTh
nepekiazadis, Xo4a 10 HeJaBHLOIO Yacy ix OyJIo Jiuiie
aTh. /eB’ aTHaAIATh i3 CydacHUX YHIBEPCUTETIB TO-
TYIOTh YCHUX TepekyaazadiB (interpreters), peri-
Ta — muchbMoBuX (translators). 3okpema, mporpamu
MATOTOBKYM YCHUX TIePEKIaIavuiB icHYIOTh ¥ baTcbkomy
yuiBepcuteri, Exnnbypsbkomy yHiBepcureri Tepiora
Botra, Jlizcbkomy yHiBepcurerti, y JIoH1OHCBKOMY CTO-
JMYHOMY yHiBepcuteTi, MijicekchkoMy YHiBEpCHUTETI
(M. Jlonmon), ManHYecTepCcbKOMY YHIBEPCHUTETI,
Hpiokacacekomy yuiBepcuteti, Coadopacbkomy
yHiBepcuTeTi Tomo. [Iporpamu misiIroToBKN MmuchbMo-
BUX II€PEKJIQ/IaviB iCHYIOTb y TaKUX YHiBepcuTeTax:
[MTeddinacoromy, Cyppeiicbkomy, BpicTonbchKOMY,
Cyomnciiicekomy, BopBikcbkomy, BecTmincrepcbkomy
Jlonnoncokomy, EcToHchkomy, Bipminremcbkomy,
Barcbkomy Toro (Brennan J., 2010. c. 45).

Ax 3asnmavae pocaigaung O. B. Cepreesa,
BiZIMTOBi/IHO 10 3akoHy «IIpo Bumty ocBiTy» Bemmkoi
Bpuranii (Higher Education Act, 2004), HaBuaHHs B
YHIBEpCUTETAX, Y TOMY YUCJi 1 Ha TIePeKJIAAIbKIX
CIeliabHOCTAX, BiIOYBAa€ThCs y JAEKiIbKa eTallib.
Ao ysaraabHUTH, TO IIATOTOBKa IlepeKJiajiayiB
B MesKaxX 0aKasaBPChKOTO, MaricTepChKOro OCBITHHO-
kBasidikaliiiHuX piBHIB IpPOrHo3ye 3400yTTs Ta-
KHUX CTyIeHiB: GakajaBp TIyMaHiTapHUX HayK Yy
raiysi ycHoro Ta nucbMoBoro rnepeksazny (Bachelor
of Arts (Interpreting and Translation)), marictp
TYMaHITapHUX HayK y ranysi nepeksyamgo3dnaBctsa (MA
in Translation Studies), maricTp rymaniTapHux HayK
y Tamysi giteparypHoro niepeknany (MA in Literary
Translation), marictp rymMaHiTapHUX HayK y rajaysi
NpUKJIagHOro nepekaagosHascTsa (MA in Applied
Translation Studies), maricTp rymaHiTapHUX HayK Y
ramnysi nepekiany kondepeniiii (MA in Conference
Interpreting), maricTp ryMaHiTapHUX HayK y raJysi
Teopii i npakTuku nepekyaaxy (MA in Theory and
Practice of Translation) Ta ixmi. OkpiM 1bOTO, IicIsA
HaGYTTS cTyTneHs GakajaBpa, € MOKJIUBICTD TIPOJIO-
BJKEHHsI HaBYAHHSI B MaricTpaTypi i OTpUMaHHS CTyTIe-
Hs MaricTpa nepeksany (Master of Arts) abo marictpa
dinocodii (Master of Philosophy). 3mo6yTrs crytie-
H$ MaricTpa € OCHOBHOIO METOIO IIPOolecy HiJIrTOTOBKU
MaiibyTHiX mepekiagadis. Ciix BiaMiTUTH, 110 1JIs1
CTYJICHTIB IepeKJIalallbKUX CIlellialbHOCTel 1epes-
6aueHo piuHy MPAKTUKY ab0 HABUAHHS 32 KOPIAOHOM Y
Kpaini, MoBy s1koi BuB4aioTh (Cepreena O. B., 2013).

Y Benukiit Bputanii icHye micasgaunaoMHa
0CBIiTa, B paMKax sIKOl MallOyTHI IepeKagadi MOKyTh
3/IIMICHIOBATU HAYKOBY JiSIJIbHICTDh 3 METOIO OTPUMAaH-
HSI HAYKOBOTO cTyTeHs jfokTopa dimocodii (Doctor
of Philosophy (Dphil)) ta gunimoma (Postgraduate
diploma (PGDip)). OCHOBHOIO BUMOTOIO JJisI OT-
PUMaHHS IBOTO CTYTCHS € HAgBHICTb HU3KW Ha-
YKOBUX IyOJiKaiiii i gociakenb y BuOpaHiii ramysi
(Universities of the UK, 2014).

BaxsmmBum 17151 po3BUTKY 1ipodecii rmepeksiaavya tTa
[iZBUIIEHHS SKOCTI IepeKIaganbkol poOOTH € Te, 10 Y
Besmkiit Bpuranii icHye m06pe HaJarokeHa Mepeska
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npodeciiiHux acomiaiiii Ta 06’eaHaHb MepeKIaaadis.
Cepet HaUOIIbIT BiJOMUX acoIialliii Tmepexaiadis
Besmkoi bpwuranii, gkxi TicHO cHiBOpamiooTh 3
yHiBepcuTeTaMu B THUTAHHAX CTaHJAapTU3aIlii
MTOTOBKA Ta [MisJIBHOCTI TpodecioHasniB, BapTo
Bi/i3HAYMTH: [HCTUTYT YCHOTO 1 MMCHMOBOTO TIEepeKJa-
ay (Institute of Translation and Interpretation), sikuii
€ ENMHOTO0 He3aJIeKHOIO acolliallieo mpodecioHamriB y
ranysi nepexmaany; [ncturyr minrsictuku (Institute
of Linguists); Acorialiio rnepekjiaganbKuxX KOMIAaHii
(Association of Translation Companies), mo o0’ennye
pisHOMaHITHI KOMIIaHii, 6I0pO Ta IEHTPU IepeKJa-
ny y Benukiiti Bpurawnii; Acotiartiio sitepaTypHUX
nepexyagadis  (The Translators Association);
MixHapoany denepamito mepekaazgadis  (The
International Federation of Translators), gxa xie
He sinmie y Benmkiit Bpuranii, a # B iHmmUx KpaiHax;
MixnapoaHy acoIlialiio yCHUX IepekJafadiB
(International Association of Conference Interpreters);
€BporneiicbKy acoliaiiio MaIIUHHOTO MepPeKaany
(European Association for Machine Translation) i 1e
tte gajnexo He noBHuil nepesik (European Society for
Translation Studies, 2014).

Omnucyioun 3arajom cTad Tpodeciiinoi ocBiTh
nepekiaagavis y BenukobpuTanii ciig BIAMITHTH, 110
SIK Ha PiBHI YHIBEPCUTETCHKOMY, TaK i Ha yps0BO-
My B Il KpaiHi BKUBAIOTh HEOOXIAHUX 3aXOIB JJIs
TOTO0, 00 MABUIIATH IIPECTHKHICTD 1iel mpodecii.
[Tocritina cniBnpang 3 €sponeiicbkuM Coio3oM,
kpainamu Cxignoi €sponn, Asii i CIIA cripuse 3a0xo-
YEHHIO MOJIOJIi 10 BUBUYEHHS iHO3€MHUX MOB, KYJIBTY-
pu i HalioHAIBHUX 0COOJMBOCTEN HapoAiB €Bponu Ta
IHIITUX KpaiH.

IIpodeciitna minroroBka mnepekJagadiB y
Himeuuuni. [Ipodeciitna mingrotroBka mepekiaavis
B Himeuunni 3xpilicHioeTbest B 8 yHiBepcuTerax y
mictax Bepmin, boun, /lioccenpnopd, Maiint, leii-
nennbepr, linpgecxaiiMm Ta 3aapOproken. Y Kok-
HOMY 3 IIMX YHIBEPCHUTETIB € MOKJIMBICTH 00OpaTH
CIEIiaJbHICTD 3 TOCTIJOBHUM 3700yTTIM CTYIIEHIB
(ocBiTHBO-KBaMi(ikamilHUX PpiBHIB) Oakajaspa,
MaricTpa Ta HeIoC/IiJOBHOTO, 32 IKUM OaKaJaBPChKi
Ta MaricTepchKi MPOTPAMU € He3aJeKHUMH OJHA
Bin opnol. fx 3asnavae JOCHIAHUIA HiATOTOBKU
nepeksagavis 'y Himeuunni Jleunpka H. B.,
OGakasaBpChKi MPOTpaMU HABYAHHS TEPEKIANadiB y
HIMEITPKIX 3aKJIAIaX OCBITH CIIPSIMOBAHO HA PO3BUTOK
HaBUYOK YCHOTO Ta MTUCEMHOTO MOBJICHHS, O3HAHOM-
JIEHHS 3 KYJIBTYPOIO 1 JIiTepaTypoio KpaiHu, MOBa STKOi
BUBYaETbCSA. CTyZEHTH, TAKOXK, OMTAHOBYIOTH TpaMa-
TUKY, JITEpPaTypHY TBOPYICTh, OCOOJMBOCTI YCHO-
TO CHiJIKYBaHHS iHO3eMHOI0 MoBoIo. [lepexsafanbki
JQUCIUTIIIHU  4aCTO TMPOTOHYIOTHCS 3a BUOOPOM
Ocob6MBICTIO TIPOrpaM € Te, 10 BOHU PO3ijeHi Ha
mUKIM (TYMaHiTapHUN, COIMIaTbHUN, eKOHOMIUHUM,
npodecionanpuuit) i poszinu (hisuuHa KyasTypa, Ha-
BYATBHO-BUPOGHIYA TTPAKTHUKA, IEPIKABHA aTECTAIlis).
Kosken nmukn HaByaHHA nepekaagadiB y Himeuunni
Mae 6a30By OOOB’SI3KOBY 4YacTHUHY W BapiaTMBHY

(podinpay), gKi BusHavaoTbca BuiieM. Came
BapiaTWBHA YaCTUHA TIOBUHHA HA/IATH MOKJIUBICTD CTY-
JIEHTaM OTPUMATH TTOTMOIEHT 3HAHHS Ta HABUYKH JIT5T
ycHinmHoi mpogeciiinoi MigapHOCTI i MATOTYBATH iX 10
TIPO/IOBKEHHST HaBYaHHS B MaricTpaTypi. B ocHOBI Ha-
BUAHHS JIEKUTH 3araibHOMIIONOTIYHA OCBIiTA 3 JIBOX
iHO3EMHUX MOB, $sIKa [OTOBHIOETHCS CeMiHapaMu
3 Mepekyajy, Ta BBEICHHAM B OJHY i3 Taiy3el
crieriastizartii (TeXHika, TpaBo, MPUPOJHUYI HAYKU, Me-
IUIINHA, CKOHOMIKA) Ta i3 3aTaJIbHOIIHTBICTUIHUX Ta
KyJBTYPOJIOTIUHUX JUCIUTIIIH. Y BCiX YHIBEpCUTETaxX
MPOMOHYIOTHCS KOMITIOTEPHI Kypcu U JIUCITUILTIHT
3 indopmariitnux TexHoJorii. [Iporec HaBuaHHs €
THYYKNM, OPIEHTOBAHMUM Ha IHIMWBi/AyaJbHiI IOTpe-
61 Ta iHTepecw CTYAEHTIB, IO BiATIOBIJaE 3amuTam
€BPOMENCHKOTO PUHKY TIPAIli i BPaXOBYE CyJacHi Ta
MalOyTHI NMpaKTUYHI 3aBAAHHS], 3 SKUMM CTUKATHU-
MYTbCSI CTYZICHTA B CBOIN MOAAJBIIN mpodeciitHiii
MistTbHOCTI. bakasaBpchKHil iCIUT CKJIAAETHCS 3
MCbMOBOI GaKaaBpChKoi poOOTH i 3 YCHOTO BUILYCK-
Horo icriuty. Jlsst Berymy o marictparypu y Himeuunni
000B'I3KOBE He JIUIIe OTPUMAHHSI CTYIIeHsT GaKaiaBpa B
rajysi nepexyamy, a i CKIaJanHs BCTYITHOTO iCITUTY, IO
TiIBUIILYE PiBeHb MariCTePChKOI MepeKIaaibKoi OCBITH.
XapaKkTepHOIO 03HAKOIO HE3AJEKHUX MariCTepChbKUX
crieriaibHOCTel € iX mpodisibha creriasizartis. [Tporpa-
MU IATOTOBKU MaricTpiB-Tiepekiagadis repeadadaoThb
JIBa eTany HaBuaHHs. [leprmii etarn HaBYaIbHOTO TIPOITe-
CY BKJIIOYAE 3arajbHi AUCIUTIIIIHA (K TPABUIIO, OCHOBH
MMMCBMOBOTO Ta YCHOTO Tiepekiany). Ha npyromy etarmi
nepenbaveHo BUBYEHHST CTIETali30BaHUX JUCITUTLIIIH,
SIKi 3ajiekaTh BiZl 0OPAHOrO HANPSIMY TiATOTOBKU
(Jlesumpka H. B., 2011).

Y HimeuunHi, sk i y Besmko6puranii, icnye posrop-
HyTa Mepeska acollialliil Ta opraHisariil mepexajiavis.
Tax, 3riIHO OCTaHHBOI AOTOBI/II TIPO MiATOTOBKY Tiepe-
KJIQIaviB y KpaiHax €Bpony HAWBIIOMIITUMA cepet
mux e: VAU (Verband deutschsprachiger Ubersetzer
literarischer und wissenschaftlicher Werke) (Aco-
miaiigd HiMEeIbKOMOBHUX ITepeKJIafadiB XyA0KHBOI
Ta Haykosoi giteparypu); BDU (Bundesverband der
Dolmetscher und Ubersetzer e.V.) (@eneparis ycanx
ta nucbMoBux nepekyagauis); ATICOM (Fachverband
der Berufsiibersetzer und Berufsdolmetscher) (Coios
podeciiHNX MUCHhMOBUX Ta MTPOMECITHUX YCHUX TIe-
pexnaznauis); VUD (Verband der Ubersetzer und
Dolmetscher) (Acomiamiss mMUCbMOBUX Ta YCHHUX
nepeksagavis); QSD (Qualitdtssprachendienste
Deutschlands) — acomiaris nepexiagaipKux KOMIaHiii,
sacroBana y 1998 porii, uier EUATC (the European
Union of Associations of Translation Companies) (€s-
POTIENChKUI COI03 acolialliil mepekaagarbKuX KoMIia-
uiit) (The status of the translation profession in the
European Union. Final Report, 2012). OcHoBHa MeTa
acorriarii mepekJsajanbknx kommnaniit QSD — Hajganus
MOSKJIMBOCTI CTAKYBAHHS BUITYCKHUKAM TIePEKJIa/IaIlhb-
KHUX MPOTPaM TPOTATOM 2-6 MIcAIliB y O/IHIH 3 KOMTIa-
Hilf, IO BXOASATH JI0 CKJIAY acolliarlii. ¥ paMKax Takoi
MPAKTUKK BUTYCKHUKY 3HAMOMIIATHCS 3 OpPTaHisaIlieio
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KOMIIaHil, 3acagamu ii pobOTH, CHCTEMOI0 MEHEIKMEH-
Ty SKOCTI, SIKa Y3TO/UKYETBCA 3 CyYaCHUMHU CTaH[apTa-
MU 1 OXOILIIOE BCI aCleKTH MepeKIagalbKol po6oTH y
nepexagaibkiii kommanii (Qualitdtssprachendienste
Deutschlands, 2014).

Taxum umHOM, cUCTeMa MiATOTOBKU TMepPeKIaIavuiB
y HiMeuunHi € 4iTKO OKpecJeHoo i y3ro/KyeThCs 3i
CTYTIIEHEBOIO MiArOTOBKOIO (axiBIliB y pamkax bBo-
JoHckKoro mporecy. OcobnmBa yBara MpUIiISEThCSA
MpaKTUYHIN MmiaroToBii nepeksgazadis. [cHye Mme-
peka acorliaifiii Ta oprasizailiil rmepexJajaviB, SAKi
00’eanyioTh (paxiBIiB nepekaaLy y pisHux chepax.

IIpodeciiina miaroroBka nepeknaaavis y Mpaiiii.
Cyuacna cuctema ocBiTu MpaHilii ocTaTOUHO yTBEP-
ausacs e 6iJblie ABOX CTOJITh TOMY 1 Ha ChOTOHI
BBAKAETHCSI OMIHIEIO 3 HalKpanmx y cBiti. Y Opaniii
HasiuyeThes 80 yHiBepcuTeTis (universites) i 6J13b-
ko 300 Bumux mkia (grandes ecoles). ITpuHIUIIOBOT
PIBHUII MiXK yHIBepcUTETaMH I BUTIIUMU MTKOJAMU He
icHye, MOBa MO’Ke HTH, CKOpillle 3a Bce, PO iCTOPUIHO
copmoBani Tunu. /[UmioM BUITyCKHUKA OfHI€ET 3 BU-
WX TIKIJT 32 TPECTUKHICTIO 1HO/I MIHYETHCSA BUIIE, HIXK
murioM yaisepeurery (Ministére de I’Enseignement
Supérieur et de la Recherche, 2014).

HaiiBigomimmmu 3ak1aziaMu OCBITH, 110 TOTYIOTh
nepeknagavis y Mpamntii, € 1mkosa nmepekaany ESIT
(Ecole Supérieure d’Interprétes et de Traducteurs) ta
incruryt ISIT (Institut Supérieur d’Interprétation et
de Traduction), posramosani y Ilapusi. OcranuiM va-
COM y KpaiHi CIIOCTepiraeThest TeHIeHIist 3011bIIeHHS
KIJTbKOCTI HABYAJIBHUX 3aKJIa/1iB, SKi TTPOITOHYIOTh Kyp-
CH YCHOTO YU MUChbMOBOTO nepekaany. [lizpaxoBano,
110 € 6isbuie 60 PiBHUX KyPCiB, IPU YoMy, Maiixe 20
3 HUX 3aBEPHIYIOTHCHI OTPUMAHHSAM [HUIJIOMY IIPO
crrertianpay BrLy ocBiTy (DESS). CremtianizoBanoro
riepeksiaay (yCHOTO YU MTUCHhbMOBOTO) HABYAIOTH Y BU-
MIUX HABYAJIBHUX 3aKJIa/1aX Pi3HOTO THUITY: SIK B Jep-
JKaBHUX, TakK i B IPUBATHUX. 3a IAHUMU MiHiCTEpCTBA
ocsiTu @pamniii, monaiimentne 15 yHiBepcuTeTiB
MIPOBOJIATD IM/ITOTOBKY TIepeKIaiadiB (YHIBEPCUTETH
Jlinng, Tynysu, Monnenbe, Iperobis, TTapuxy Tta
inmri). OKpiM yHIBEPCUTETIB, HABUAHHS MTePeKIaIavdiB
MPOBOANTHCA y BUIIMX IKOJAX Ta iHCTUTYTaX MPH
yuisepcuterax (ESIT (Ecole supérieure d'interpretes
et de traducteurs ) (Université de Paris 3)), ESUCA
(Ecole supérieure de cadres interprétes) (Université
de Toulouse 2- Le Mirail)). Cauig BigmiTuTH, 1o
TPUBAJIICTD, 3MICT Ta PiBEHb KYPCIB Y BCiX BUIIle Ha3Ba-
HUX 3aKJIa/IaX OCBITH € Pi3HUMH, TOYMHAIOYH Bifl TOTO,
SIKi MOBM BUBYAIOTHCS, 3aBEPINYIOUN TUM, HA PO3BUTOK
SKUX TIePEeKJIAAbKIX HABUYOK BOHU PO3PaXOBaHi.
Hatiuacrinie 3ycTpigaoThCs MOETHAHHSA TaKUX MOB,
SK aHTJIHCHKA, icTanchKa, ppanitysbka. [lomynsapau-
MU € iTajiiicbka, pocilicbka, apabchbKa Ta MOPTYralbCh-
Ka MoBH. Jluire fekisbKka HaBYaJIbHUX 3aKJIAIIB TIPO-
MMOHYIOTh BUBYATU SATOHCHKY, KUTANCHKY, T'PEIBKY,
TOJITAH/ICBKY Ta TIBENIapchKy MOBH. BaskanBe miciie
y npodecitiniii migrorosii nepekianadis y Mpamnirii
BiZlirpatoTh BUPOOHNYI Mepekaagalbki npakTukm. Taki

MIPAKTUKHI MAIOTh MiCIe MiCJIsI TPEThOTO Ta YeTBEPTOTO
POKiB HAaBYAHHS i TPUBAIOTH 6 Ta 8 TUIKHIB BiIIIOBI/IHO.
Bci kypeu Ha 3700yTTS AUIIOMA NP0 CIIEHialbHy
Bumty ocsity (DESS) Briouaors 2 abo 3 micsii
BUPOOHIYOI TPAKTUKU. [TPOXOKEHHST TPAKTUKA 3a-
KOP/IOHOM He 3aBK/1 € 000B’I3KOBUM y HaBYATbHUX
zaksanax Mpamnrii. Taka mpakTrka MOXKe TPUBATH BiJl
MiBPOKY /10 poky. Hanpukian y Bumiiit mkosti nepe-
kiaxy ESIT ycHi nepekiagadi moBUHHI 000B’I3KOBO
12 micdriB mpoBecTH B Kpaini MmoBu B i 6 MicAtliB y
kpaini moBu C. ESIT € Takosk mpoBigHOTO yCTaHOBOTO,
Jle TiepeKIaadi MOKYTh OTPUMATH JIUTITIOM TIPO TI0-
rnnbiene BuBdeHHs nepeksiany D.E.A. (postgraduate
Diplome d’études approfondies) (National Reports on
the Training of Translators and Interpreters, 2012). 3a-
rajioM rnpodeciiina miJIroToBKa repekaaadis, sk Mu
6aunMO, MOJKe Bi/IPI3HATHICH 3AJIEKHO Bijl HABYATBHOTO
3aKJIay, O TTOSICHIOETHCS OPUTTHAIBHUMI HABYAITh-
HUMU IIpoTpaMaMu Ta creriagizamieo. Ha choromni
y Dpaniiii roTyioTh pi3HOTANYy3€BUX MMEPEKIATAUIB,
CTIETAJIICTIB 3 JIOKaTi3allii, TepMiHOJIOTI1, TOPUANIHO-
ro Tepekyauy, nepekaanadiB opiliiHux JOKyMeHTIB
tormo. OcobmBa yBara 3apa3 3BepTAEThCS HA HABYAH-
s nepekazadiB Bukopucranuio CAT texnosoriit y
TepeKJIajIi, OBOJIOMIHHS TPOMeCciiHIM TTPOTPaMHUM
3a0€3MeUeHHSIM.,

CyuvacHuii cran mnpodeciiiHOi TiArOTOBKHU
nepekjajavie B YkpaiHi. PosriasHeMo cutyaiiio
3 TATOTOBKOIO TepekyaazaviB B Ykpaini. Hasuan-
HsI TepekJafy B YKpaiHi 3/IiHCHIOETbCST B MeKaxX Ta-
KUX OCBITHbO-KBa/Mi(iKal[ilHUX PIBHIB K OGakaaasp,
crerianict, marictp. CborofHi y HaImii aepskai
HaJiuyeTbest Oisbie 70 BUIUX HaBYAJIbHUX 3aKJIaIiB
pisaux (hOpPM BIACHOCTI, SKi TOTYIOTH ITEPEKJIAIAdiB
3 iHO3eMHUX MOB. /{719 TTOPIBHSHHS 3rajlaeMo, 1110 B
Himewyunni mpodeciiiny miIrOTOBKY TepeKJIaiadiB
3MiMICHIOITH Juiie 8 BUMIiB. AHamI3 cuTyarii y
BUIIIH (DistosIOTiuHil OCBiTI YKpaiHu 1OKa3ye, 110 3a
OCTaHHI POKU HEBUIIPABAAHO 301JIbIINIACH KIJIBKICTH
IIEHTPiB MiZATOTOBKNU TepeKJIaladiB 3a PaXyHOK BUIIIIB,
y SKUX HEMAE JIJI TIbOTO aHi MIKiJ, aHi TpajauTlii, aHi
JIOCTATHBOT KLIBKOCTI KBasidikoBanux kazapis (He-
pennnuenko O., 2012). Anasniz YMHHUKIB, TIIO 3HUXKY -
I0Th SIKiCTh MPOdeciiiHol MiAroTOBKY TepeKIaavin
Yy BUIIUX HABYAJBHUX 3aKjanax YKpaiHu, CBOTO
vacy 6yJio saiticiero B. Paguykom ta €. Beceninoro.
[locrmignukamMu BW3HAYEHO HU3KY HETaTUBHUX
akTopiB BiTUM3HSHOI TepeKJaaIbKol OCBiTH, a
came: HEJOCKOHAJICTh OCBITHIX TporpaM, SKi He
BIITOBIZIAIOTH HOBUM BUMOTAM PUHKY TIePeKIaaallb-
KUX IOCJIYT; BiZICYTHICTh HEOOXiAHOI MaTepiaJbHO-
TexHiuHoi 6a3u; 3acrapiji MeToau i popMu HaBYAIIb-
HO-BUXOBHOTO TPOTIECY; BiZICYTHICTh HOBUX OCBITHIX
TEXHOJIOTINl Ta aKTUBHUX CIOCOOIB opraHisaiii
BUPOOHUYOI TPaKTUKU; BiCyTHiCTH HeoOXigHMUX
YMOB I 3a0e3ledeHHs aKaZeMidHoi MOOLIBHOCTI
CTYIEHTiB-TIePEKJIa/IauiB; HEIMOTO/KEeHICTh CcHucCTe-
MU OCBITH MaliOyTHIX MepeKIafaviB 3 MOTEHIIHHUMU
poborozasiaMu Ta 3 punkom npaii (Bbecenina €.B.,
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2009). OT:xe, epes; HaMU BiZIKPUBAETHCS MTUPOKE KOO
npobaem. Bupinysary 3aznadeni mpobaeMu CIiif mo-
€TaITHO Ta 3aJIe5KHO BiJl OCBITHBOTO CTYIICHS.

Ha piBui 6GakasaBpcbKoi ocBiTH MalOyTHIX
repekyaziavdiB B YKpaiHi i 3BepHYTUCH 710 JOCBiLY
DOpannii, Himeyunnu ta BenukobGpuranii, ge Ha-
BUaHHS, dKe, 3a3BUYail, TPUBAE 4 POKH, K 1 B YKpaiHi,
MOMINIAETHCS Ha JBa IIUKJIN 10 1Ba poku. [leptri nBa
POKM HAaBYAHHS TPUCBAYEHI 3aTaabHIN MiITOTOBIL, B/IO-
CKOHQJIEHHIO 3HAaHb Pi/IHOI MOBM, IHTEHCUBHOMY BUB-
YEHHIO JIBOX 00OB’SI3KOBUX iHO3EMHUX MOB, BUBUYECH-
HIO JIUCITUTIJIIH COIiaJIbHO-TYMaHITaAPHOTO MTPOQIJIIO.
Tepriit Ta yeTBepTUll POKM HABUYAHHS 30CEPE/PKEHHI
Ha CIelliajli30BaHOMY HaBUaHHI TTePeKJIay 3aJIesKHO
Bij fioro Buny (ycHuit uu nucbMoBuii). Heig emuoio
YACTUHOIO OCBITHBOT IPOTPaAMU HABYAHHS MAalOyTHIX
nepekIagadiB MatoTh 6YTH BUPOOHUYI MPAKTUKH Ta
CTaKyBaHHS.

CyTTEBO MiABUIMUTHU SKICTh HABYAHHS y Ma-
ricTpaTypi 3 nepexasy MoXKHA 3a PAXYHOK ITPUEHAHHS
YKpaiHChKUX BUIIIB /O MepexXi YHIBEPCUTETIB
«EBpOTIEHCHKI MaricTpu mepekJanys». «EBponeicbKuii
MaricTp repekyaay» — Iie iHiriatuBa €BpomnenchbKol
Komicii. B ocHOBY imei moksameHo po3poOJIeHHS
CITITBHOTO KOMTIETEHTHICHOTO MiIX0/LY y TTpodeciiiiil
MITOTOBIN TEpeKaZadiB y MeKaxX TMPOEKTY, 0
ob’elHy€ MPOBIAHI BUINI HAaBYaJbHI 3aKIagnd KpaiH
€sponu. [lyig yuacTi y Mepexki yHIBEpCUTETH TTPOXO0-
ISATh CIIeliajibHy OIIHKY TpodecioHasamMu B 00acTi
nepekaany. Le sabesneunsio 6 06’cKTUBHY OLIHKY CTa-
HY IIJIFOTOBKM IIepeKJIa/ladiB y BITYU3HAHUX BUIIAX
Ta CTUMYJIIOBAJIO O 710 BIOCKOHAJIEHHSI OCBITHIX MPO-
rpaMm. KommerenTHicHUI Tiaxin cripusie hopmMyBaH-
HIO Ta PO3BUTKY MPOMECINHO BAKJIUBUX KOMIIETEHITI T
y MaiiOyTHIX nepekazadis. €Bporelicbka KoMicis Ta-
KO3K po3pobuiia Habip KOMIIETEHIiN, SKUMU TIOBUHEH
BOJIOZIITH BUKJIQJIay TIepeKyaLy, 1o CYTTEBO BIIMBAE HA
SAKICTb BUKJAAHHA. YYaCTh Y MPOEKTi «EBpONechbKU
MaricTp nepekaay» crpusiia 6 MOOIIbHOCTI CTYIEHTIB
YKPaiHCbKUX BUIIIB, Jajia 6 MOKIMBICTD IIPOXOIYKEH-
H4 IIPAKTUKHU B IHIINUX YHIBEpCUTETaX-y4aCHUKAX IIPO-

exty. JlummoM maricTpa 6yab-sIKOrO BUIILY, IKUI € Ya-
CTUHOIO 3a3HAYEHOTO MTPOEKTY, € 3araJIbHOBU3HAHUM I10
BchOMY €BPOCOI03Y i € CBiTUeHHsM siKicHOI ocBiTn. Ha
CHOTO/THI B ITI0 MEPEKY BXOISITD BiKe 65 €BPOMENCHKIX
yuisepcutetis (European Master’s in Translation, 2014).

BucuoBku. OTKe, pO3IJSIHYBIIU CUCTEMU
mpodeciiiHOT MiITOTOBKY TEPeKIaavdiB y KpaiHax-
y4yacHUIIX BosoHcbKoTO TIpoIiecy, CJIijl BiI3HAUUTH,
1[0 Taka IITOTOBKAa He Ma€E MaCOBUI XapakTep.
KinbKicTh 3akaamiB 0CBITH, SIKI HAAlOTh OCBITHI MTO-
CJIYT'U I[O/I0 HaBYAHHA IepeKJIa/ladiB, €, IOPIBHAHO
3 KiJIbKICTIO YKPAiHChKUX BUIIIB, HeBeaWKa. AKiCTh
MiITOTOBKY 3a6€3MEUYETHCSA OPUTIHATLHIMU HABYAIb-
HUMM TTPOrpaMaMi, YiTKO BU3HAUEHOIO CIIelliasisalli€ro,
3aTy94eHHSIM CBITOBUX (DaxiBIliB 3 TIEPEKJIQILY /10 Ha-
BUYQJIBLHOTO TIPOIIECY, HASTBHICTIO PeasibHOT BUPOOHUIOT
nepekjgaganbKoi IMPaKTUKW Ta, B OLJIBIIOCTI,
000B’I3KOBUM BiJIBi/[yBaHHSIM KpPaiH, MOBU SIKUX BUBYA-
foTbest. OcBita nepekiiazauis Mae GaraTropiBHEBY CTPYK-
TYpY, IPUCYTHS JOKTOPChKA ifiroToBKa. B Ykpaini x
MU 3apa3 Julie po3oYnHaeMO (HOPMYyBaHHS BUMOT /10
CTaHZIAPTY OCBITHBOI AISIBHOCTI Ta JIHIIEH3IHNHUX BUMOT
IIO/TO BEJIEHHS OCBITHBOI iSITBHOCTI HA IOKTOPCHhKO-
My piBHI Buiroi ocsitr. OcobJMBe 3HAYUCHHST MAOTh
oprasisaiiii, ki 06’e¢IHYIOTh TepeKJIaadiB, 3aXuila-
I0Tb 1XHi iHTE€PECH i CIPUATIOTH IXHbOMY TIpoeciitHoMy
3pocTtanHio. B Ykpaini, okpim rpomazicbkoi Acortiartii
nepeksaiadiB YKpaiHu Ta HOBOCTBOPEHOI YKPaiHChKOi
Acorriarii BUKJIaaviB mepexsamy, He iCHY€E KOIHOI
opranisariii, gka 6 mpejacTaB/dIa IepeKjajadiB Ha
Jlep>KaBHOMY Ta MixkHaposHoMmy piBHAX. OTxe, ove-
BUJIHUM € Te, 1[0 TapMOHi3allis nmpodeciitnoi ocBiTn
repeKsafadiB B YKpaifdi 3 cucTeMaMyu OCBITH 1HITHAX
KpaiH-y4acHUIb BOJIOHCHKOTO mpoiecy moTpedye To-
JIATBIIOTO pechbopMyBaHHS Ta MOJIEPHI3aIlii.

[lo nmepcrekTUBHUX HAIIPSIMKIB HAYKOBUX PO3BIZIOK
BBaKAEMO 32 JIOMiJIbHE BiIHECTU JOCJIIi/KEHHS TTPO-
GJsieMu CTaHAapTH3allii OCBITHIX porpam mpodeciiiHol
MTITOTOBKY TIEPEKJIA/IaviB y BUNIIN KO YKpaiHu 3
YPaxyBaHHAM IME€PEIOBOTO CBITOBOTO JIOCBILY.
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E. H. Ckuba
IMPOM®ECCHUOHAJIBHAA ITOATOTOBKA ITIEPEBO/JTYMKOB
B CTPAHAX-YUYACTHUITIAX BOJTOHCKOTI'O ITPOIIECCA
Paccmampusaiomcs cucmemot npopheccuonarvioll nodzomoski nepecoouuxos 6 cmpanax-yuacmuuyax bonomn-
cxozo npoyecca. Hccnedyemcst coOepacanue u opzanusauus odyuenus nepecoouuxos 6 Beiuxobpumanuu, lepma-
nuu, Oparnvyuu. Boiaeneno, umo nodzomoeka nepeco0uuKos umeem cmynenuamolii Xapaxmep u oCYuecmensemcs
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10 credyrouum 06PaA30BAMENbIHBIM CINENEeHAM, MAKUM KaK: baxarasp, mazucmp, doxkmop. Obyuenue nepesoouuxos
HOCUM, KaK NPaguo, Y3koompacresol xapakmep; 00a3ameivHolMu SAeMEHMam YueOHvlx NAan08 s6isaemcs npous-
B00CMBEHHAS. NPAKMUKA U CIANCUPOBKU 3a pybeacom. Ocyuecmenen ananus nodzomoski nepesoouuros 6 Yxpaune,
gvidenervl nPobIeMbL U ONPedesetbl NYMmi COBEPULEHCIMBOBANUS 00YUeHUS NePEBOOUUKO8 8 OMEUECNEEHHBIY 8Y3AX C
YUemom nepedosozo Muposozo ONvlma.

Kntouesvie cnoea: 6axanasp; bononckuil npoyecc; 0okmop; mazucmp; 00pasosamenvias cmeneiv; nepesoo-
YUK, NPOPECcCUOHATLHAS NOO20MOBKA NEPEBOOUUK08; YueOHbLIL NPOUECC.

K. Skyba
TRANSLATORS TRAINING IN THE BOLOGNA PROCESS
PARTICIPATING COUNTRIES
The article deals with the system of professional training of translators in the participating countries of the
Bologna process. We study the content and organization of the translators training in the UK, Germany, and France.
It has been revealed that the training of translators has stepped nature and is carried out according to the following
standards of qualification, such as Bachelor, Master, and Doctor. Translators and Interpreters education starts with
a four-year degree, which is divided up into two cycles of two years. Students study at least two foreign languages.
Universities and institutes are free to determine the content of their translator/interpreter training courses. Usually, in
all institutions of fering a four-year degree the first two years establish a broad general basis on which specialisation
can be developed. This includes strengthening of the mother tongue, a solid training in two other languages (which
in some cases already includes an introduction to the foreign countries’ culture and institutions), an introduction
to law and economics, some notions of linguistics, psychology, aesthetics, logic, philosophy, and history, and often
an introduction to translatology. In the third and fourth years students have to choose between translation and
interpretation. The curriculum contains mandatory elements such as work placements and internships abroad. The
analysis of the translators training in Ukraine has revealed the major problems of the system of translators’ education.
The ways to improve the training of translators in Ukrainian educational institutions with the best international
practices have been elaborated.
Keywords: Bachelor of science; Bologna process; Doctor; learning process; Master; translator; translators training.
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